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1.1 lesanb ocBOCHMS AUCHUNINHBI.

[lenp OUCHUIIMHBI HaANpaBlieHA HA O3HAKOMJIEHHE CTYJAEHTOB C OCHOBHBIMH
TEOPETUUECKUMH MOJIOKESHUSIMA COBPEMEHHOM JIEKCUKOJIOTUU B 00J1aCTH aHTTUICKOTO SI3bIKA.



Paboyas nporpamma muciumuvebel 51.B.03.03  OcHOBEI _TeopuH MmEpPBOro
MHOCTPAHHOTO A3bIKa (JIekcHKosI0THS) COCTaBlIeHa B COOTBETCTBHH C (peiepalbHbIM
rOCyapCTBEHHBIM 00pa3oBaTeNbHBIM CTAHAAPTOM BhicLIero obpasosanus (PI'OC

BO) no nanpasnenuro noarorosku 45.03.02 Jluarsucruxa (npoduis «Ilepesoa u
IIEPEBOIOBEICHHE ).

[IporpamMmy cocraBu(u):
llykmmna O.B., cr. npenonasarens kad. TulIl1 W

NOAMHCH

PaGouas nporpamma mucummmmmsl 51.B.03.03  OcHOBBI _TeopMH _MeEpBOTO
MHOCTPaHHOro s3bika (Jlekcukomorus) yTBepxjaeHa Ha 3aceqaHHH Kadeaphl

(paspaboTunka) TeOpHH U MPAKTHKH epeBoa poTokon Ne 10 oT «28» mronst 2017
r

A S
3aBenyrommit kadenpoii (paspaborunka) Japmomexuna A.H. ( x(; :
baMunus, HHHLMATED TIOAITHCH

[

Paboyas nporpamma o6cysxnena Ha 3acenanuu xadenps! (BbIMyCKatoLIeit)
npotokoi Ne 10 ot «28» urons 2017 r.

. o . (7 0\
3aBenyrommit Kabeapoi (BeITycKalomei) Jlapmonexuna A.H. e |
(hamMunus, iHUUKANE] noyTHCH

YTBepKIeHa Ha 3acellaHiH y9e6HO-METOAUYECKOH KOMUCCHH dakynbTeTa
POMaHO-repMaHcKoi ¢punonoruu nporokon Ne 10 «28» mons 2017 r.

INpencenarens YMK ¢akynsrera Mapkosa JI.®. {,W/
damuua, HHULHANED / TNOANKCH
PenieHseHTsI:

1. I'pymeckas T.M., n.¢un.H., npodeccop, 3as. xadenpoii
¢$panuysckoit punonorun ®IBOY BO «Ky6T'Y»

2. Jonynenko E.A., xaun. dunon.nayk, AOLICHT, OLUEHT KadeAphl aHIHHACKOl
dunonornun ®I'BOY BO «Apsireiickuii TOCYNapCTBEHHBIH YHHBEPCUTETY




1.2 3agauyn TUCHMILIMHLI.

OCHOBHBIE 3aJ]a4H JUCITATIINHEI:

a) O3HAKOMJICHHE CTYICHTOB C OOIIEeH XapaKTePUCTHKOW COBPEMEHHOTO COCTOSHUS
CJIOBapHOTO COCTaBa AaHTJIMHACKOTO $3bIKa, CO CHEHU(PUISCKUMU €ro OCOOCHHOCTSIMH U
CTPYKTYPHBIMH MOJECJIIMHM, BXOJSAIIMX B HETO CJIOB, MPOJAYKTUBHBIMU U HENPOIYKTUBHBIMU
CpeICcTBaMU  CJIOBOOOpAa30BaHUs, C CHCTEMHBIM XapaKTepOM  aHTJIMWCKOM  JIGKCHKH,
00yCIIOBIMBAIOIIMMH €€ CBOCOOpasue;

0) chopMuUpOBaTh y CTYZACHTOB CICIYIOIINEC HABBIKHU:

- BIIaJICHUE CUCTEMOI JUHTBUCTUYECKUX 3HAHUH, BKIIIOYAIOIIEH B ceOsI 3HAaHNE OCHOBHBIX
(OHETUYECKUX, JICKCHYECKHUX, TPaMMATHYECKHX, CIOBOOOpA30BaTEIbHBIX  SIBJICHUH U
3aKOHOMEPHOCTEN (O YHKITMOHUPOBAHUS H3y4aeMoro WHOCTPAHHOTO SI3bIKA, ero
(YHKIIMOHATBHBIX PA3HOBHIHOCTEH;

- CIIOCOOHOCTH OCYIIECTBIISITH MUCEMEHHBIN MEPEBOJI C COOIIOACHUEM HOPM JIEKCHUECKOM
SKBUBAJIEHTHOCTH, COOTIOZICHUEM TPAMMATHYECKUX, CHHTAKCUYCCKUX M CTHIIMCTUYECKUX HOPM.

1.3 MecTo nucuunjnHbl (MOayJisl) B CTPYKTYpe 00pa3oBaTesibHOI POrpaMMbl.

JucuumnuHa «OCHOBBI TEOpUH TEPBOrO HMHOCTPAHHOro s3blka (Jlekcukomorus)»
OTHOCHUTCS K BapuaTUBHOW uactu ydeOHoro miaHa (Moaynap "Teopus si3pika U Teopus
nepeoja').

W3yuenne AaHHOM AMCLMIUIMHBI Oa3upyeTcs Ha 3HAaHUAX AMCUUIUIMH «[IpakTudeckoro
Kypca IIE€pBOrO HMHOCTPAHHOIO s3bIKa», «OCHOBBI TEOPUM IIE€PBOrO HMHOCTPAHHOIO S3bIKa
(Teopernueckas poneTnka)y, «OCHOBBI TCOPHH MEPBOTO MHOCTPAHHOTO s3bIKa (TeopeTrdeckas
rpaMMaTHKa)».

N3yueHnne NaHHON NUCLUIUIMHBI SBIISIETCS HEOTHEMJIEMOM OCHOBOM IS IOCIEAYIOIIErO
U3Y4EHUs JAUCUUIUIMH: «OCHOBBI TEOPUM IEPBOrO HMHOCTPAHHOrO s3blka (CTUIMCTHKA)Y,
«Teopuss mepeBosa MEPBOrO MHOCTPAHHOIO s3bIKa», «lIucCbMEHHBIN IIEpeBON € IEPBOTO
WHOCTPAHHOI'O SI3bIKA Ha pYyCcCKUW», «IIMCbMEHHBIN NEPEeBOJ NENOBOM KOPPECIOHICHIIMNY,
«Oco0eHHOCTH IePeBO/1a IEPErOBOPHOIO MPOLIECCay.

1.4 IlepeyeHb IUIAHHPYEMBIX Ppe3yJabTATOB OOY4YeHUS] MO0 [AUCHHUILIMHE (MOIYJIIO),
COOTHECEHHBIX C IVIAHUPYEeMBbIMH pe3yJbTaTaMHU 0CBOCHHS 00pa30BaTe/IbHOM MPOrpaMMBbl.
N3yuenune naHHOM y4eOHOW MUCHMIUIMHBI HAIpaBiIeHO Ha (OpPMHUPOBAaHUE Yy OOydaIOLIMXCS
ob1enpodeccnoHanbHbIX U npodeccnoHabHbX kKommneTeniwii (OI1K/TIK)

No WNunekc | Conepxanue B pesynbrare wu3ydeHHs y4yeOHOW JUCIHILTUHBI
L KOMIIET | KOMIETeHIMH (Miu e€ | o0yJaronyecs JOJKHbI
" | GHIIMM | YaCTH) 3HATH yMeThb BJIAJIETh

1. OIIK-3 | BiageHueM cucTeMoOil | OCHOBHEIE ONpEAEATh METOJIaMU
JIMHTBUCTUYECKUX MMOHATHS M | JGKCUYECKHE W | aHajau3a
3HAHUM, BKIIFOYAIOLIEH | KaTeropuu rpaMMaThHdeckue | Mopdoioruue
B ceOs 3HAHUE | JIMHTBHCTUKHU, HOPMBI CKHX,
OCHOBHEIX JUHTBUCTUYECK | M3y4aeMbIX JIEKCHYECKUX
(hoHEeTUYECKUX, He METOAbl U | A3BIKOB; " JIPYTUX
JIEKCHYECKUX, METOJIbI COCTAaBJISIOIINE SIBJICHUH
rpaMMaTH4ECKUX, MEXIUCIUIUIMH | MParMaTUYEeCKOTo | s3bIKa,
CJIIOBOOOpA30BaTEeNIbH | apHBIX MOTEeHIHAaNa COITOCTaBJICHU
BIX SIBIICHUI U | UCCICAOBAaHUM | TEKCTa; s S3BIKOBBIX
3aKOHOMEPHOCTEH SI3BIKA; rpaMMaTHYeCKOE | SBICHUU
(G YHKITMOHUPOBAHUS COBPEMEHHBIE 3HAYCHHUEC pa3zHOro
M3y4aeMoro ITOJIX OJIBI K | KaTeropuaabHbIX | YPOBHS B
WHOCTPAHHOTO $3bIKa, | U3YYECHUIO dbopM U JApPYrux | poAHOM i
ero (yHKIMOHATBHBIX | S3BIKA; IrPaMMaTHYECKUX | U3y4aeMOM
Pa3HOBUIHOCTEH; CPEJICTB; SI3BIKAX;




Ne HNupexce | Conepxanue B pesynbrare wu3ydeHuss y4yeOHOM JUCIHUILTUHBI
L. | KOMIIET | KOMNETEHIHH (v e€ | oOyvaromumecs T0JIKHbI
SHIIMM | YacTH) 3HaTh yMeTh BJIAJETh
4. I1K-10 | CocoGHOCTBIO HOPMBI U | IEPEBECTH TEKCT | HABBIKAMU U
OCYILIECTBIISITh YPOBHU MUCHbMEHHO C | yMEeHUEM
IIMCbMEHHBIA NIEPEBOJ] | COOTBETCTBUS coOuoIeHueM IIMCBMEHHOTO
C COOJIIOIGHUEM HOPM | TEKCTa JIEKCUYECKOTO nepeBoja
JIEKCUYECKOU OpUTMHaja COOTBETCTBUS TEKCTa c
SKBHUBAJIEHTHOCTH, TEKCTY TEKCTY COXpaHEHUEM
co0Ir0IeHIEM nepeBoja IpHU | OpUTHHANA, JIEKCUYECKOU
rpaMMaTHYECKHX, MUCbMEHHOM NPUAEPKUBASICH | SKBHUBAJIEHTHO
CUHTAKCUYECKHUX U | IEPEBOJE; rpaMMaTHYECKHUX, | CTU u
CTHJIMCTUYECKHX CHUHTAKCUYECKHX | COOIIOJCHUEM
HOPM; u rpaMMaTH4ECK
CTHJINCTUYECKUX | UX,
HOPM $I3bIKQ; CUHTAKCU4ECK
ux u
CTHJINCTUYECK
UX HOPM.

2. CTpyKTypa M coaep:KaHue JUCHUIIMHBI.
2.1 Pacnipenesienne TPy10€MKOCTH JUCHHUILIMHBI IO BHIaM padoT.
OO6mas TpyAoEMKOCTh AMCLUMIUIMHBI COCTaBNsieT 2 3adu.el. (72 yaca), UX pacmpeiesieHue 1o
BUJaM paboT IpeJCTaBieHO B Tabauie (0 cmyoenmos OPO).

Bun yuebHoit paboTbl Bcero | Cemectpsl
yacoB | (4achl)
5
KonTakTHas padora, B TOM YHCJI€:
AyauTopHbIe 3aHATHS (BCEro): 36 36
3aHATHSA JIEKIIUOHHOTO TUIA 18 18
JlaGopaTopHblie 3aHITHS 18 18
3aHsTus CEMHHApPCKOTO THIIA (ceMuHapsl,
PAKTUYECKHE 3aHSITHSI) ) )
HWnas koHTaKkTHas padoTa:
KonTpons camocrositensaoi pabotsl (KCP) 2 2
[Tpomexyrounas arrectanus (MKP) 0,3 0,3
CamocTosiTe/IbHAsA padoTa, B TOM YHce:
Kypcosas pabota - -
[TpopaboTka yaeOHOro (TEOPEeTHYECKOro) MaTepuaa 3 3
BrimonHeHne WHIWBUYadbHBIX 3aJaHUi (IIOJTOTOBKA 5 5
COO00IIIeHNH, Ipe3eHTalni)
Pedepat - -
[ToaroToBKa K TEKymeMy KOHTPOJIIO 2 2
KonTpoJis:
IToaroToBka K ’K3aMeHy 26,7 26,7
O01mas Tpy10eMKOCTh qac. 72 72
B TOM 4YHCJle KOHTAKTHAS 38 3 38 3
padora
3a4. e/l 2 2




2.2 CTpyKTYypa AUCHUIIHHBI:
Pacripenenenuie Bu1oB yueOHOM pabOTHI M UX TPYIOEMKOCTH IO pa3/ieiaM JUCITUILTAHBL.
Paznenb! (Tembl) TUCHUIUIMHBL, U3y4aeMble B 5 __cemectpe (ounas ¢hopma)

KonnuecTBO 4acoB

Bueayn
AynuropHas
No  |HaumenoBanue pazzienoB (Tem) UTOpHAs
Bceropabora
aborta
J [13 JP  |CPC
1 2 3 4 5 6 7
OCHOBHbBIE  TIOHATHS nekcukonoruu.  CBsizb
1. |IeKCHMKOJOTMHW ¢  JOPYrUMH  JIUHTBUCTHYECKMMH|4.5 |2 - 2 0.5
HayKaMH.
CnoBo Kak OCHOBHAsI €JUHUIIA JIEKCUYECKONH CHCTEMBI. -
2. 45 |2 2 0.5
OTUMOJIOTHSI.
CnoBooOpazoBanne.  Mopdosoruyeckui  cocTaB -
3. |cmoBa. IloHsTHe mnpou3BoAsAIIe W TNPOU3BOMHON|4.5 |2 2 0.5
OCHOB.
[Tonstue cinoBooOpazoBaTenbHOM Moaenu. OCHOBHBIE -
4. |cTpykTypHble TuUmbl  cioB. [IpogyktuBHeie u|4.5 |2 2 0.5

MAaJIONIPOTyKTHBHBIC TUIIBI CIIOBOOOPA30BaHUSI.
Cemacuomnorusi. CemaHTHYECKass CTPYKTypa CJIOBa. -
KOMIOHEHTBI ~ JIGKCHYEeCKOTO  3HAYCHUS  CIIOB.
CMBICTIOBast CTPYKTYypa CIIOBa C y4ETOM HAIlMOHAIBHO-
KYJBTYPHOU CIICITU(DUKH.

5 Krnaccudukanus JIGKCHKH IO CXOJICTBY 3HAUCHUS H -
" |bopmbl. MI3MeHeHue 3HaYCHHUS CIIOBA.

®pazeomnorus. CBobonHbIC U YCTOWYUBBIC -

7.  |cnmoBocoueranus. Knaccudukanus ¢paseonorndeckux|6 3 2 1
€/IMHUII.
Juddepenumaius cloBapHOro COCTaBa: COLUAIbHBIE -

8. [m TEpPPUTOPUATIbHbIE JTUAJIEKTHI. OcHOBBI|6 3 2 1
nexkcukorpapuu. TUMbI coBapei.

9. |[ToBTOpEHUE MPOIICHHOTO MaTepHaIa. 5 - - 2 1
Hmozo no oucyuniune: 18 |- 18 7

[Tpumeuanue: JI — nexmuu, [13 — mpaktuueckue 3aHsaTHs / cemuHapbl, JIP — nmaGopaTtopHble
3anstusa, CPC — camocrosaTensHas paboTa CTy/IeHTa

2.3 Coaep:xanue pa3/iesioB (TeM) TUCHMIIHHBI:
2.3.1 3aHATHSA JEKIMOHHOI0 THIIA.
Pa3nensl (TeMbl) TUCHUIUIMHBI, U3y4aeMble B 5 ceMecTpe

Dopma
HanmeHoBaHue paszaenal.
No TeMbl) Conepxanue pasnena (TeMbl) rEKYyILETO
KOHTPOJIS
1 ]2 3 4
1. |OcHoBHBIE noHsaTusBeenenue. Ilpenmer w 3amadm  JIEKCHMKOJIOTHU.|D
JIEKCUKOJIOTHH. Cessp|lloHsATHE  JIEKCHKH. OcHOBHBIE  pa3feibl
JIEKCUKOJIOTUU C|JIEKCUKOJIOTHH. [Iate TJIaBHBIX qacTen




JPYTUMH
JTUHTBUCTUYECKUMU

HayKaMHU.

Jekcukojorun. OOmas Jjekcukojiorusd. YactHas
nekcukosorusi. Mcropudeckass — JIEKCHUKOJIOTHSI.
CormocraBuTenbHas Jiekcukosorus. IlpukimagHas
JIEKCUKOJIOT USl. OcHoBHbIE poOIeMBI
JeKCUKOJIOTHH. CBS3b JIEKCUKOJIOTHH C APYTHMH
JIMHI'BUCTUYCCKUMHU HayKaMI/I.

CiIoBO Kak OCHOBHAasg
€QUHNNA  JIEKCUYECKOU
CHUCTEMBI. DTUMOJIOTHS.

CiioBO Kak e€IWHMIIA CIIOBapHOTO  COCTaBa.
BHemHsAss M BHYTPEHHsSI CTPYKTypbl CJOBaA.
Kpurepun nns ompenenenus cinoBa. OTCyTCTBHE
Hay4HOI'O onpeeNieHus, OJUHAKOBO
MIPUEMIIEMOTO JIJISl JIMHTBUCTOB PA3JTMYHBIX IITKOJ
u HanpaBieHud. CloBO Kak  JIEKCHYECKas
eIMHULIA. enpHOOPOPMIECHHOCTH CJIOBA.
ToxzaecTBo CIIOBa. IlousTue JICKCEMBI.
CHHTaKCcU4YecKass  CcaMOCTOATEIBHOCTh  CJIOBA.
3HaMeHaTeNbHbIC u CITy’)KeOHBIC cloBa.
DTUMOJIOTHS. [TpoucxoxaeHne CJIOB.
CeMmaHTHYECKUE i OHOMAaCHOJIOTUYCCKHE
XapaKTEPUCTHKH CJIOBA.

C

[Tonstue mopdemsr. Tumbr mopdem. IlonsiTHeD
KopHs cioBa. PoncTBennsle cinosa. [IpousBoaHas
CnoBooOpazoBaHue.
N U HENpou3BOJHAs OCHOBa. ['pammaTnueckue
Mopdonorunueckuii
dopmbl  cnoBa. HyneBas  ¢daexcus.  Tunbl
cocraB ciyoBa. llonsatue
. adukcos. Addukcarus KaK BUJT
POU3BOALICH u
. cJI0BOOOpa3oBaHus. XapakTepucTHka Haubosee
IIPOU3BOIHON OCHOB. .
pacripocTpaHeHHBIX a((HUKCOB B aHIIIHICKOM
A3BIKE.
[Tonstue CJIOBOOOpa30BaTENbHOM MoJIeNH. |
Morsie [TpocTble HENPOU3BOIHBIE U IPOU3BOIHBIE CIIOBA.
. |KonBepcus. Cemantuueckasi CBA3b C HCXOIHBIM
CJIIOBOOOPA30BATENHHOM
cioBoM. CyOcTtanTuBaius. YacTHuHasi KOHBEPCHSL.
MOJIETH. OcHoBHbIE
OcHoBocnoxenue.  [10JTHOOCHOBHBIE CIIOKHBIE
CTPYKTYpPHBIE TUIIBI CJIOB.
cioBa. CoueTaHusi CyOCTaHTHUBHBIX KOMIIOHEHTOB.
IIponykTHBHBIE u
[TpocTsie ab0peBuaTypBhl. CnoxHble
MaJIOTPOTyKTUBHBIE
TUILL ab0peBuatypsl. HWHunuanbHble aOOpeBUATYPHI.
AxpoHumbl.  Jlekcmueckue ©  rpaduueckue
CJIIOBOOOPA30BaHMUS.
ab0peBHaTYpHI. 3BYKOIIOApaKaHHUE.
He3addukcarnus. CioBa-mopTMOHE.
Cemacuosorus. Cemantuka. TpeyronpHuk Orgena u Puwappca.|O
CemaHTHueckas Jlexcuueckoe 3Ha4YCHHE. I'pammarnueckoe
CTPYKTYpa cJloBa.|3HayeHne. KOMITOHEHTHBII COCTaB JIEKCHUECKOTO
KommoneHTbI 3HAYCHUSI. DKCNPEeCCUBHO-3MOIIMOHATbHbBIE
JIEKCUYECKOT0 3HAYeHUs|3HAYCHHUS. MoTuBupoBaHHOE U
CJIOB. CMbICIIOBasi [ HEMOTUBUPOBAHHOE ~ JIEKCMUECKOE  3HAYEHHE.
CTpyKTypa  cinoBa  c|BHyrpeHHsss ¢Qopma ciloB Kak OTpakeHHe
Y4E€TOM  HallMOHAaJIbHO-|HAIIMOHAIILHOTO CBOEOOpasusl A3bIKa.
KYJBTYPHOH CcrieU(HUKH.
Knaccudukanmst Knaccudukanust 1eKCUKH 10 CXOJACTBY 3HAYCHHUS. |D
Jekcuku 1o  cxoAcTBY|CHHOHMMBI. [lomHBIE M YacTUYHBIE CHHOHHUMBI.
3HaueHuss W ¢opmsbl|JloxHable chHOHMMEL. Kiaccnukanus JTeKCHKH 1o
N3menenne  3HaueHUs|cXOACTBY  ¢opMmbl.  OmoHuUMBL.  OMOGDOHBI.
CJIOBA. Omorpadpl.  [lapoHuMbl (JIOKHBIE OMOHHMBI).




Mopaudukanuss 3HaueHUs cloBa. Pacmmupenue,
CY’KEHUE 3HAYEHHUS, MEJINOPALUS, ACTEPHUOPALIMSL.
ITepenoc HalMEHOBAHMSI. Meradopa.
Meronumus. MHOTO3Ha4YHOCTB CJIOBA.

7. |®pazeonorusi. KomOuHaTtopHOCTh ¥ BajieHTHOCTh. CBOOOAHBIC 1|
CBoOO1HBIE u|ycToiiunBble crnoBocoyeTanus. Knaccudukanums
YCTOWYMBBIE ¢dpazeonornyeckux  €AMHMUIl MO  CIOCOO0Y
CIIOBOCOYCTAHHSL. obOpaszoBanusi. CemaHTHuUeCKasi, CTHJIMCTUYECKas,
Knaccudukanus CTPYKTYpHas KJ1accu(uKaLus. Otnunune
bpazeosrornyeckux MOCTOBUIl  OT  (Ppa3eoJOrHMUECKUX  EAUHHUIIL.

CIMHULL IlepeBos Gpazeoqornueckux eaUHHUII.
8. 3aMMCTBOBaHHAasl  JIEKCHKa. 3auMcTBOBaHUE|D
HEIMOCPEICTBEHHOE U 4epe3 SI3bIK-TIOCPEIHHUK.
AccuMuisiivs 3aMMCTBOBaHHBIX ciloB. HayuHas
tepMuHoiorus. Jlekcuka mpodeccHoHaNbHBIX
Huddepenunarus JKaproHoB. JIekcHKa COLMAJIbHBIX KaprOHOB.
CJIOBapHOTO cocraBa:|Jlekcuka TaiHBIX JKaproHoB. HanuoHanbHBIE
COLIMAJIbHBIE M[BapUaHThl W JUANEKTbl.  AMEpPUKaHCKUMI
TEpPPUTOPHUATIBHBIE anrnuiickuid. Kanajackuii, aBCTpalUMCKU U
JTUAJIEKTHI. OcHoBeljuHauiicKuii  BapuaHThl. OCHOBHBIE MPOOJIEMBI
nexcukorpaduu. Tumnbl|nekcukorpaduu. Tumbl  cioBapeit:  olmue,
CJIOBapei. CHelualbHbIE, TUMOJIOTHYECKUE,
uaeorpaduueckue, YaCTOTHBIE, oOparHble
CJIOBapH. CrnoBapu-te3aypychbl. TonkoBeie
cioBapu. OJHOSA3BIYHBIE W  MHOTOS3BIUHBIE
cinoBapu. [IpuHIIMIT COCTABIICHUS CIOBapEN.
2.3.2 JIaGopaTopHble 3aHATHS.
Paznensl (TeMbl) TUCIUIUIMHBL, U3Y4aeMbIE B 5 ceMecTpe
Dopma
HanmenoBaHue pasziena .
No Tem) Temartuka nabopaTOpHBIX 3aHATHIA TEKYILEro
KOHTPOJISI
1 |2 3 4
1. 1. Tlpenmer u 3a1auu JIEKCUKOJIOTUH YcTHEBIN
Ocnosnbie TOHATHA 5 Mecto nexcuxonoruu B sy APYTHX HayK|OIpoc
nekcukonoruu. CaA3b ' pARY APYT yi|onpoc,
0 fA3BIKE IpOBEpKa
JIEKCUKOJIOTUHI c .
J— 3. OcHOBHbIE TPOOJIEMBI JIEKCUKOJIOTUU 3aJaHUl 10
24 4. OcCHOBHBIE pPa3/eNbl JEKCUKOIOTHH. TeMe
JIMHTBUCTUYECKUMHU
5. TloHsATHE JEKCHUKH.
HayKaMH.
2. 1. TloHsiTHE W OCHOBHBIE XapaKTEPUCTUKH|Y CTHBIN
cJIoBa orpoc,
2. CuHTakcuyeckas CaMOCTOSITENIBHOCTb | [TIPOBEPKA
CnoBo Kak OCHOBHas .
. CJI0Ba 3alaHuil 1o
eIMHHIIA JIEKCUYECKOU
3. DTuMomorus Kak HayKa TEME
CUCTEMBI. DTUMOJIOTHS.
4. Drtumonoruyeckas KJaccupuKanus
JIEKCUKH
3. |CmoBooOpa3oBaHue. 1. Hepusauus u appukcanus YcTHbIN
Mopdomnoruueckuit 2. XapakTepHcTuKa HaunOoJee|omnpoc,
cocraB cnoBa. [lonsaTue pacIpoCTpaHEHHBIX ap¢pukcoB B|IIPOBEpPKA
MIPOU3BOASALIEN 51 AHTJIMHACKOM SI3BIKE 3aJaHUN o




MPOU3BOJHON OCHOB.

Kakue wyepTel B s3bIKE CIIOCOOCTBYIOT
MONYJIPHOCTH TOTO WJIM HWHOTO BHJAA
CJI0BOOOpa3oBaHUs?

TEMEC

4. KonBepcus Kak criocod ci1oBooOpa3zoBaHUs
5. CyOcranTuBanus
6. Komnosunus KaK croco0
CJIOBOOOPA30BaHMUS
7. Knaccugukamus CloXHBIX CJIOB
8. Cnoco0Os1 00pa3oBaHUs CIOXKHBIX CJIOB
9. AknentHoe u TpaduUUYECKOe CTPOCHUE
CJIOKHBIX CJIOB
10. HefiTpansHbie 00Opa3oBaHHs: COYCTAHUS
JIBYX CyOCTaHTHBHBIX KOMIIOHEHTOB
11. HeiitpanbHble 00pa30BaHUs KOMIIOHEHTOB
Ha —ing
12. HoBooOpazoBaHus
[TonsaTne 1. Tlpocteie abOpeBHATYPHI VYcerHbii
CJIIOBOOOPA30BaTEIIbHOM 2. CnoxHble aOOpeBHATYpPbI ompoc,
MOJIETIH. OcHoBHbIE 3. AKpOHUMBI IpOBEpKa
CTPYKTypHBIE THIIBI 4. T'paduueckue abOpeBUATYPHI 3aIaHUI o
cinoB. [IpoaykTuBHBIE U 5. CrnoBa-nmopT™MoHE TeMe
MaJONpPOIyKTHBHbBIE 6. 3ByKomoapaxkaHue
THUIIBI 7. e3adpdukcamms
CJIIOBOOOPA30BAHMS.
Cemacuomnorus. 1. KomnoneHTsl JIEKCUYECKOTO|Y CTHBIN
CemanTuyeckas 3HaueHus cioBa. CoCTaB JIEKCHUECKOI0|0Mpoc,
CTPYKTypa CJIOBa. 3HAYEHUs IpOBEpKa
KommoneHTbI 2. Knaccuduxanmsi CHHOHUMOB 3alaHuii 1o
JIEKCUYECKOTO 3. CHHOHMMHUYECKHI pan.|Teme
3HAUYEHUS CJIOB. CHHOHMMHYECKHUI JTOMUHAHT
CwMmpIcioBasi CTPYKTypa 4. DBdeMu3M Kak BUJ CHHOHUMOB
CJIOBa c y4eToM 5. Anrtonumsl. Kputepuu aHTOHUMUU
HaIlMOHAJIbHO- 6. Kiaccudukanus oMOHIMOB
KYJIbTYpHOU 7. VICTOYHMKH OMOHUMHHU
crenuduky.
1. TlpuuuHBI UISMEHEHHSI 3HAUEHUS CIIOBA |Y CTHBIN
2. Pacmmpenne u cyxXeHue 0o0BEMa|oIpoc,
Knaccudukanus 3HAUEHUS poBepKa
JICKCUKU TO CXOACTBY 3. Meradopa 3aJaHui o
3HaueHUsI U  (HOPMBEIL. 4. MetoHumus TeMe
N3MeHnenne 3HaYeHHS 5. IlpsiMoe u mepeHoCcHOE 3HaYeHUE CI0BA
CJIOBA. 6. Tlommcemus
7. KoHTekcT
®pazeosorusi. 1. CoueTaeMOCTb JIEKCUUECKUX €OUHHUI] |Y CTHBIN
CBoboHBIC u 2. TlonsiTHe BalleHTHOCTHU orpoc,
YCTOWYHUBBIE 3. CBoOomanbIe CIIOBOCOYETAHHUS H|IIPOBEPKA
CIIOBOCOYETAHHS. (bpazeonornyecKue eITNHUIIBI 3aaHuii 1o
Knaccudukanus 4. Knaccudukamusi  (ppazeosornyeckux|reme
¢bpazeonornyeckux €IMHHII
€AVHUII. 5. Otnuune (pazeosornyecKux eIuHUIL




OT TMOCIIOBUI]
6. OcHOBHBIE  CHOCOOBI  TOTOTHEHHS
CJIOBApHOI'O COCTaBa s3bIKa
7. YCIOBUS W CTENEHb AaCCUMWIALUU
3aMMCTBOBaHHBIX CJIOB
8 1. VHTepHanmoHaIbHbIE U|Y CTHBIN
MICEBIOMHTEPHALMOHAIBHBIE CIIOBA orpoc,
2. llousarue CTHJIMCTUYECKH | [IPOBEPKA
MapKHPOBAHHOU JIEKCUKHU 3a1aHUI o
3. Tepmunsi u HOMEHKJIaTypHBIE | TEME
HAaMEHOBAHHS
4. PaznuuHble BUBI CIICHTA
5. TlonsTHe TEPPUTOPUAIBLHOTO BapUaHTa
SI3bIKA
Huddepenunarus 6. XapakrepHucTuka aMEpPUKAHCKOTO
CIIOBapHOTO  COCTaBa: AQHTTTUHCKOTO S3bIKa
COLIMAJIbHBIC 51 7. XapakTepucTHKa aBCTPAJIMICKOTO,
TeppUTOpUaIHLHBIC KaHaJICKOTO u UHAUICKOTO
TTAJICKTHI. OcHOBBI AHTJIMICKOTO SI3BIKA
nekcukorpaduu. Tumsl 8. OcHOBHBIE TPOOIEMBI JIGKCHKOTPAPHH.
CJIOBapeu. 9. Tunwst CJIOBapeu: oOuue,
CHelHalbHbIEe, TUMOJIOTHYECKHE,
uaeorpaguueckue, YacTOTHBIE,
oOpaTHbIE CIIOBApH.
10. CroBapu-Te3aypychl.
11. TonkoBkIe ClIOBapH.
12. OnHOA3BIYHBIE u MHOTOSI3bIYHEIC
CIIOBapH
13. IlpuHIMII COCTaBICHUS CIIOBAPEH.
9 O6o01enne M3y4eHHOro Marepuaia B (opme|KOHTpOJIbHAS
BBITOJIHEHUS! KOHTPOJIBHOM pabOTHI. pabota
IToBTOpeHUE
PO IEHHOT O
MaTepuana.

2.3.3 llpakTHyeckue 3aHATHS.

[IpakTryeckue 3aHATHS - HE IPETYCMOTPEHBI.

2.3.4 IIpumepHasi TeMAaTHKA KypPCOBBIX PadoT (IIPOEKTOB)

KypcoBas pabora - He nperycMOTpeHa.

2.4 IlepeyeHb Y4eOHO-METOAMYECKOr0 o0ecmedYeHUsl [JI CAMOCTOSITEJbHON PadoThl
00y4aoIMXCH M0 JUCHHUILTIMHE (MOTYJII0)

Ne Bug CPC

[Tepeuenp yueOHO-METOIUYECKOTO OOECledeHus: AUCHUILUINHBI
10 BBITIOJIHEHUIO CAMOCTOSITENIbHOM paboThI




1 |2

1 |IIpopabotka ydeOHOTO
(TeopeTH4ecKoro)
marepuaia

Bonomn 0. K. OcHOBBI HayudHBIX HCCIIEJOBAaHUN.
Jlexcukonoruss  aHriamiickoro  s3pika.  CTHIIMCTHKA
aHIIIMKCKOTO s3biKa [TekcT]: y4eOHO-MEeTOAUuYEeCcKue
komruiekcsl / [FO. K. Bomomun, B. B. Karepmuna, 3. T
Pabuesa; nayu. pen. B. M. Txopuk]; dak. pomano-
repmMaHckoil ¢umonorun KyOaHckoro roc. yH-Ta. -
Kpacnonap: IIpocsenienue-1Or, 2008.

BiaBankas M.B. Teopernueckue po0IIEMBI
KOMOUHATOPHOM JIMHTBUCTUKH. Jlexcukosnorus.
Jlexcukorpaguss / M.B. Bnapankas. - HoBocubupck:

HI'TY, 2011. - 506 c. To xe [DaekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355
92

2 Brimoiaenue

Pyxennesa T.C. Jlekcukonorusi: y4eOHO-TIpaKTUYECKOE

VHIUBUYAJIbHBIX nocobue / T.C. PyxenneBa. - Mocka: EBpaszuiickuii

3ajaHuil  (IOAroTOBKA OTKpBITHIA uHCTHTYT, 2011. - 127 c. - ISBN 978-5-374-

COOOILIEeHUH, 00355-0; To xe [Onekrponnsiii pecypc]. - URL:
Hpe3eHTAIHIA) http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060

3 IToaroroBka K Texyuemy Bnasankas M.B. Teopernueckue poOJIEMBI

KOHTPOJIIO KOMOWHATOPHOU JIMHTBUCTHUKH. Jlekcukomorusi.

Jlexcukorpadust / M.B. BnaBankas. - HoBocuOupck:

HI'TY, 2011. - 506 c. To xe [DnekTpoHHBIN pecypc]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=1355
92

Y4yeObHO-MeTOANYECKUE MaTepuaibl I CaMOCTOATEIBbHONM pabOThl OOYyYalOIIUXCS W3
YHCiIa MHBAIK/IOB U JIUI] C OTPAaHUYEHHBIMHU BO3MOXKHOCTSIMHU 3/10poBbsi (OB3) npenocrasistores
B (hopMax, aJalTUPOBAHHBIX K OTPAHWYCHUSM UX 37I0POBbS U BOCHIPUATHS HH()OPMAIIIH:

Jist U1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHMSL:

— B ieyaTHOM (popme yBeIMUEHHBIM HIpUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JIist L ¢ HapyIeHUsIMU CITyXa:

— B I1e4aTHOM (opme,

— B (popMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist T ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO anmapaTta:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JlaHHBIA TIepeYeHbh MOXET OBITh KOHKPETH3MPOBAH B 3aBUCHMOCTH OT KOHTHHICHTA
oOyJaromuxcs.

3. O0pa3oBaTe/ibHbIE TEXHOJIOTHH.

B xozme ocBOEHMS TUCHUIIIMHBI IIPU NMPOBEACHUU AYAUTOPHBIX 3AHATHI HCIOIB3YHOTCA
cieayronme o0pa3oBaTesibHble TEXHOJIOTHU: TPOOJIeMHAs JIEKIHs, JIeKIusi-0ecea.

Cemectp | Bua 3ansitus Hcnosb3yembie uHTepakTuBHBIe | KostnyecTBO YacoB
o0pa3oBaTe/ibHbIC TEXHOJIOTHH
5 JI (pazmen Ne 4) | TIpobsemHast JIeKius 4
JI (pasmenbr Ne | Jlexuus-Oecena 4
5-6)

Uroro: | 8



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592

Jns 5y ¢ OrpaHUYEHHBIMM BO3MOXHOCTAMH  3J0pPOBbSl MPEIYCMOTpPEHA OpraHu3alus
KOHCYJIbTALIMM C UCIIOJIb30BAHUEM JIEKTPOHHOM MTOYTHI.

4. OueHO4YHbIe CpeACTBA AJsl TEKYNIero KOHTPOJISl YCINEeBAeMOCTH U TMPOMEKYTOUYHOM
aTTecTaluu.
4.1®0oH/ O1I€HOYHBIX CPEJCTB /ISl IPOBeeHUs] TeKYIIEero KOHTPOJIS.

Texymuii KOHTPOJIb B XOJIe¢ 3aHATUH JICKIIMOHHOTO THIIA TPOBOAMTCS IOCPEICTBOM
HaIIMCaHUs dCCE 110 3aJJaHHBIM TEMaM.

IIpumepHbIe TEMBI 3CCE:
Ilepeuens komnemenyuii (wacmu KOMnemeHyuu), NPOBEPAEMbIX OUECHOYHBIM CPEOCMEOM .

- OIIK-3 (BnagenueM CHCTEMOM JMHIBUCTHYCCKMX 3HAHHM, BKIIFOYArOIIEH B ccOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JICKCHUECKHX, TPaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BaATEIHHBIX
SIBJICHMM W 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHHS M3y4aeMOT0 MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €0
(YHKIMOHATIBHBIX PA3HOBUIHOCTEN);

[TIK-10 (CrocoOHOCTBIO OCYIIECTBISTH MUCHMEHHBIA IMEPEBOJ C COOIIOJEHHEM HOPM
JICKCUYECKOW DSKBUBAJICHTHOCTH, COOIIOACHHEM TIPaMMATHYCCKUX, CHHTAKCUYCCKUX U
CTUITMCTUYECKUX HOPM).

OHoMmacTHKa Kak pa3zien JIEKCUKOJIOTUH.

OHoOMacHONOrHs U CEMacUOJIOT U

CuctemHble CBsA3U (HPa3eoqOrMYECKUX SAUHUII.

®pazeonorus Kak 00bEKT JIMHIBOKYJIbTYPOJIOTHH.

JIMHrBUCTHYECKAs U CTUIMCTUYECKAs MeTa(opbl: OCOOEHHOCTH U pa3Inyusl.
[TapoHuMBI (J10KHBIE CHHOHUMBI). IX BOSHUKHOBEHUE U Pa3BUTHE.
Oxka3noHaIN3Mbl U HEOJIOTU3MBL.

[IpobGnema HEOIOTU3MOB-3aMMCTBOBAHUN U3 aHTIIMHCKOTO S3bIKA.

Jlexcuka TaliHBIX JKaprOHOB.

10 Jlexcukorpadus. HanpasneHus pa3BuTHsl.

CoNoOA~WNE

JlabopaTopHbie 3aHATHS

Texymuii KOHTPOJb B XOJA€ J1a0OpAaTOPHBIX 3aHATHIl MPOBOAMTCA B YCTHOH (opme u
MPEANoIaracT OTBET Ha TEOPETHMYECKUH BOIPOC [0 HU3YYCHHOMY Marepuanly, a Takke
IIOCPEJICTBOM BBIIIOJIHEHMS IIPAKTUYECKUX 3aJaHUN CEMUHAPOB.

Hepeltenb Komnemeuum? (uacmu Komnemenuuu), npoeepaemoblx OUeHOUYHbIM cpedcmsoMZ

- OIK-3 (BnagenueM cucTeMOW JTMHTBUCTHYCCKMX 3HAHHM, BKIIFOYAIOIIEH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JIEKCHUECKHUX, TPaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOpPA30BaATEIbHBIX
SBJICHHM W 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHHS HM3y4a€MOTO MHOCTPAHHOTO fA3BIKA, €ro
(GYHKIIMOHATBHBIX Pa3HOBUTHOCTEH);

[IK-10 (CrocoOHOCTBIO OCYIIECTBISATh MHUCHMEHHBIN TEPEBOA C COOJIOJCHHEM HOPM
JIEKCUYECKOW HKBUBAJICHTHOCTH, COONIOACHHEM TpPaMMaTHYE€CKUX, CHHTAKCUYECKHX U
CTUJITUCTUYECKUX HOPM).

Seminar 1

1. What is Lexicology?

2. The main characteristics of a word. The notion of a word.
3. External and internal structure of a word.



Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.

Derivation. Affixation.

What is the difference between frequency and productivity of affixes?

Explain the difference between the meaning of the following words produced from the same
root by means of different affixes. Translate the words into Russian:

watery - waterish

embarrassed - embarrassing

manly - mannish

colourful - coloured

distressed - distressing

respected - respectful - respectable

exhaustive - exhausting - exhausted

bored - boring

touchy - touched - touching

8. Fill in the blanks.

cultural/cultured

1. a....woman 2. a ...accent 3. to raise the ...standard 4. scientific and ... spheres 5. He
sounded ... 6. a ... centre 7. ..... cooperation.

economic/economical

l.political and ... suicide 2. The ... gap between the countries. 3. ... development. 4. The new
car is more ... 5. It is more... to buy in large quantities. 6. ... and political reasons. 7. 'Thrifty'
means ....

honorary/honorable

l..... president of the Academy 2. ... intentions 3. .... member.

No ok

9.Translate the sentences. In which cases are suffixes —s and —'s derivational and in which
functional.

1. He works wonders. 2. There was an explosion in the works. 3. There aren't many authorities
on physics here. 4. The project has been approved by the authorities. 5. What are the latest
developments? 6. Do not scatter yourself in so many directions. 7. Follow the directions. 8. He
was buried with honours. 9. Do not exceed your powers. 10. Have the prescription filled at the
chemist's. 11. It's yesterday's news. 12. You get value for your money at Macy's. 13 They had to
go through the customs. 14. He had to pay the damages. 15. The troops have been kept in the
country since the disturbances began.

Seminar 2

What is a morpheme, classification of morphemes

Derivational and functional affixes, allomorphs

Suffixes according to the part of speech

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed

Hybrids

Conversion

Semantic relations in conversion

. Substantivation

1. Find cases of conversion and translate the following sentences.

1. The newly built twenty-storeyed building dwarfs our house. 2. Dim the headlights of your car.
3. Try to bridle your temper. 4. How on earth do you remember to milk the cows and give pigs
their dinner? 5 Ten minutes later I was speeding along in the direction of Cape Town. 6.
Restaurants in all large cities have their ups and downs. 7. "A man could be very happy in a
house like this if he didn't have to poison his days with work," said Jimmy.

2 One of the italicized words in the following examples was made from the other by conversion.
What semantic correlations exist between them?

NG AWN R



a) "You've got a funny nose," he added, b) He began to nose about. He pulled out drawer after
drawer, pottering round like an old bloodhound. 2a) It so happened that the night before | had
been present at a rather cheery little supper, b) So the next night I took him along to supper with
me. 3. a) Buck seized Thorton's hand in his teeth. b) The desk clerk handed me the key. 4. a) "I'm
engaged for lunch, but I've plenty of time." b) There was a time when he and | had been lads
about town together, lunching and dining together practically every day. 5. a) Mr. Biffen rang up
on the telephone while you were in your bath. b) | found Muriel singer there, sitting by herself at
a table near the door. Corky, I took it, was out telephoning, 6. Use small nails and nail the picture
on the wall. 7. a) | could just see that he was waving a letter or something equally foul in my
face. b)When the bell stopped. Crane turned around and faced the students seated in rows before
him. 8. a) Lizzie is a good cook. b) She cooks the meals in Mr. Priestley's house. 9. Use the big
hammer for those nails and hammer them in well. 10. a) "Put a ribbon round your hair and be
Alice-in-Wonderland," said Maxim. "You look like it now with your finger in your mouth." b)
The coach fingered the papers on his desk and squinted through his bifocals. 11. a) The room
was airy but small. There were, however, a few vacant spots, and in these had been placed a
washstand, a chest of drawers and a midget rocker-chair, b) "Well, when | got to New York it
looked a decent sort of place to me ..." 12. a) These men wanted dogs, and the dogs they wanted
were heavy dogs, with strong muscles... and furry coats to protect them from the frost. b)
"Jeeves," | said, "I have begun to feel absolutely haunted. This woman dogs me."

Seminar 3
Composition. Types of compounds
Semantic aspect of compounds
Specific stress in compounds
Semi-affixes
The stone wall problem
Verbal collocations of the Give-up type
Identlfy the neutral compounds in the word combinations given below and write them out in 3
columns
A. Simple neutral compounds. B. Neutral derived compounds. C. Neutral contracted compounds.
An air-conditioned hall; a glass-walled room; to fight against H-bomb; a loud revolver-shot; a
high-pitched voice; a heavy topcoat; a car's windshield,
a snow-white handkerchief; a radio-equipped car; thousands of gold-seekers; a big hunting-knife;
to howl long and wolf-like; to go into frantic U-turns.
2. Translate the following compounds:
Luncher-out, goose-flesher, attention getter, whodunit
3. State whether the compounds are neutral (what type), morphological or syntactic
“They were quite serious. There was no sign of joking or leg-pulling on any of them”
“I have decided that you are up to no good. But I prefer you to be up to no good in London.
Which is more used to up-to-no-gooders.”
“—what if they capture us?
-what if they shoot us?
- You’ll never get anywhere if you go about what-iffing like that. We want no what-iffers
around.
4. Explain the meaning of the semi-affix proof and translate the following examples:
he is look-proof
this technical device is foolproof
woman policeman
Lady, you are no gentleman
5. Translate the following words and explain the difference in meaning:
‘bookcase
‘book’case

S A e



Seminar 4

Miner types of word-building: Shortening

Classification of shortened words according to the position of the clipped part

Blendings

Graphical abbreviations, acronyms

Sound-imitation

Reduplication

Back-formation

Sound interchange

Distinctive stress

1. Pick out all types of abbreviated units , give corresponding full units.

1) Write an essay “what did I do in the Hols”

2) She had an interpreter’s job as well as doing Sim.Tran.

3) It’s a wonderful house, Doc. All mod cons.

4) What’s the gen ? — Adam asked using an old army word

5) if he did take a few thou, he took’em off the Huns

6) the prop., according to theprinted menu, was John Misilikos.

7) He had this fab smile

8) The girl rubbed out this painter’s masterpiece with turps

9) Miss Flynn is the only human being | have ever known who could talk not only in itals but,
on occasion could make her silence sound as meaningful as asterisks.

10) it was meant under less ghastly circs. to celebrate the Dolphin’s six months

11) he got the D.F. C. on the third trip of his second tour of ops.

12) They had some smoked salmon for brek.

2. Supply the corresponding full forms and translations.

CIC, POW, LCC, CID, UNESCO, NATO, radar, m., F.O., , K.C., O.D. OD, Ala, D.C., Gen.,

Col., RAF, Ky, rkt, gvt, ave, usu, Fri, Colo, VC, MC, AP, UPI, USIA, BBC, ABC, CBS, NBC,

BOAC , TWA.

CoNoOR~WNE

Seminar5

1. The semantic triangle
2. What is meaning? Types of meaning

3. Word meaning and motivation

4. types of semantic components

5. The componential analysis

6. Combinability. Context.

7. Polysemy

| Paraphrase the following sentences, establishing the meaning through the context
1. they are behaving naturally

2. naturally, they are behaving

3.l once met a man like his brother

4. he writes like his brother

5. D’ve been waiting outside his door the whole day. Yet I haven’t seen him
6. I’ve been waiting outside his door the whole day. I haven’t seen him yet

7. only John phoned Mary today

8. John phoned Mary only today

I1. What meanings can be ascribed to each modifier in the following cases of usage?
1. he doesn’t drink very much

2. she suffered very little

3. they scarcely disagreed with him

4. he irritated me enough last night



I11. Translate into Russian

1. she studied the subject thoroughly
2. she is thoroughly disgusted with him
3. he was so thirsty he could not drink enough
4. you’re drunk again! I’ve had enough
5. what exactly do you mean?
6. exactly ten people were present

7. his words were bitter

8. the fruit was bitter

9. you will not be able to meet our requirements
10. Ishan’t be able to meet you

Seminar 6

Extralinguistic and linguistic causes of semantic change

Specialization of meaning

Generalization of meaning

Similarity and contiguity

Elevation and degradation of meaning

Taboo and euphemisms

Homonyms

l. Trace the development of meaning, name type of semantic change:

Win: 6opoThCst — OOPOTHCS U MOOEKAATH — OOCIKIATh

BigBen: komokonm uacoB Ha Oamne BectmuucTepa (mo umenu benmkamunaa Xooia,
3aHUMAaBIICTO ITIOCT MUHHUCTpPA 06H_[6CTB6HHI>IX pa60T) — yacel Ha OalrHe BeCTMI/IHCTepa

cockney: JIOHOOHCI U3 HU30B- JIOHAOHCKOC ITPOCTOPCUUC

bazooka: My3HKaJ'ILHbII71 I/IHCTp}IMeHT6 poa AyAKU C XapaKTCPHBIM 3BYKOM — HpOTI/IBOTaHKOBHﬁ
IrpaHaTOMET

barbecue: pama, Ha KOTOPOH JKapUTCS TyIIa — TYIIa, 3a)KapeHHas Ha pame — MPa3IHUK, BO BPEMsI
KOTOPOI'0 KapUuTCi Tylla — IMKHHUK

tube: TpyOKa — TOHHEJNb — TOHHENb MOJ3eMHOH kene3Hou aoporu B Jlongone — JloHaoHCKOE
METPO

deer: )KHBOTHOE — OJIEHb

fork: Buika; BUJIBI — pa3BUIIKa TOPOTH

I1. Translate the following sentences. Find and classify homonyms in the text.

1. Excuse my going first, I'll lead the way. 2. Lead is heavier than iron. 3. He tears up all letters.
4. Her eyes filled with tears. 5. In England the heir to the throne is referred to as the Prince of
Wales. 6. Let's go out and have some fresh air. 7. It is not customary to shake hands in England.
If the hostess or the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 8. The girl had a
bow of red ribbon in her hair. 9. Mr. Newlywed: Did you see the button on my coat, darling?
Mrs. Newlywed: No, love, I couldn't find the button, so | just sewed up the button hole. 10. Do
not sow panic. 11. He took a suite at the hotel. 12. No sweet without sweat. 13. What will you
have for dessert? 14. the sailors did not desert the ship. 15. He is soldier to the core. 16. The
enemy corps was rooted. 17. The word 'quay' is a synonym for ‘'embankment'. 18. The guests are
supposed to leave the key with the receptionist. 19. When England goes metric, flour will be sold
by the kilogram. 20. The rose is the national flower of England. 21. In England monarchs reign
but do not rule. 22. The rain in Spain stays mainly in the plain.

NoabkowhE

Seminar 7

Synonyms

2. Sources of synonymy
3. Antonyms

4. Phraseology
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5. Types of set expressions

6. Proverbs, familiar quatations and cliches

I. Explain the meanings of synonyms that may or may not be identical:
1. to convince — to persuade

2. tosurvive — to outlive

I1. State whether the following words may be regarded as synonyms or not?
1. vehilcle —car
2. scientist — chemist

3. toquit—to retire

4. famous — notorious

5. to listen to — to hear

6. to see-to look

I11. State whether the set expressions are motivated or non-motivated, give their translations:
1. tocatch at a straw

2. look a gift horse in the mouth

3. goinatone ear and out ofthe other

4. to get the wind up

5. have one’s tongue in one’s cheek

6. make a mountain out of a molehill

7. knocksmb down with a feather

8. once in a blue moon

9. strike while the iron is hot

10. adead heat

11. havesmth up one’s sleeve

12. have a bee in one’s bonnet

13. lend support to smb

14. flow of time

15. build castles in the air

16. know which way the wind blows

17. keep a stiff upper lip

18. back the wrong horse

19. see the world through rosy spectacles

Seminar 8
1. The origin of English words

2. Assimilation of Loan words

3. Etymological doublets

4. International words

5. Standard English variants and dialects

6. American English

7. Canadian, Australian and Indian Variants

I. Translate and transcribe the following borrowings:
1. chauffeur

2. champagne

3. carteblanche

4. détente

5. posterestante

6. camouflage

7. bourgeoisie

8. seizure

9. memoirs

10. repertoire



11. conservatoire
12. fiancé

13. fiancée

14. coupe

15. cadet

16. coquette

17. questionnaire
18. tete-a-tete

19. vis-a-vis

20. coupd’etat

21. tabled’hote

22. alacarte

23. hors d’oeuvre

Il State the origin of the borrowed words:
1. street, pot, wall
church, anthem
army, topaz, empire
fascist, grotesque
cargo, tobacco
zinc, quarts
leak, deck
steppe, sable

Nk WN

BapuaHT KOHTPOJILHOI PadoTHI
Ilepeuenvy komnemenyuil (vacmu KomMnemeHyuu), NPOEEPAEMbIX OUEHOYHBHIM CPEOCHEOM .

- OIIK-3 (BnameHueMm CHCTEMO# JTMHIBHCTUYSCKHX 3HAHWH, BKIIOYAIOIICH B ce0sl 3HAHUE
OCHOBHBIX (DOHETHUYECKHX, JICKCUUECKUX, TIpPaMMaTUYEeCKHX, CJIOBOOOpa30BaTEIbHbIX
ABJICHUN U 3aKOHOMEPHOCTEH (YHKIIMOHUPOBAHMSI U3y4a€MOr0 MHOCTPAHHOIO SI3bIKa, €ro
(YHKLIMOHATIBHBIX PAa3HOBUAHOCTEN);

- TIK-10 (CriocoOGHOCTBIO OCYIIECTBISITh MUCbMEHHBIN NEPEBOJ C COOIIOJACHUEM HOPM
JEKCUYECKOW HKBUBAJIEHTHOCTH, COOJIIOJICHMEM TIpaMMAaTHUYECKUX, CHHTAKCHYECKHX U
CTUJIIUCTUYECKUX HOPM).

FinalTest

1. Say what parts of speech may be formed (modified) with the help of these affixes. Supply
examples.

-ness -ly -y -dom -ish  -ess -er -hood -less -ful un- im(in,il, ir)-

2. Define the particular type of word-building process by which the following words were made
and say as much as you can about them.

A mike; to babysit; to buzz; a torchlight; homelike; theatrical; old-fashioned; to book;
unreasonable; SALT; Anglo-American; to murmur; a pub; to dillydally; okay; eatable; a
make; a greenhorn; posish; a dress coat; to bang; merry-go-round; H-bag; B.B.C.; thinnish;
to blood-transfuse; a go; to quack; M.P.; to thunder; earthquake; D-region; fatalism; a find.

3. Explain the logical associations in the following groups of meaning for the same words.
Definethetypeoftransference.

1) BigBen: komnokosn uwacoB Ha OamHe BectmuHcTepa (o umenn benmkamunaa Xosa,
3aHHMMAaBILEro OCT MUHUCTpa OOIIECTBEHHBIX paboT) — yackl Ha OamHe BectmMuHcTepa



2) bazooka: Mmy3bIKambHBIA WHCTPYMEHT, POA AYAKH C XapakTePHbBIM 3BYKOM —
MPOTUBOTAHKOBBIA 'PaHATOMET

3) tube: TpyOka — ToHHEb — TOHHEIb MMOA3EMHOM JKesie3HOM qoporu B JIonaone — JIoHaoHCKOE
METPO

4) deer: »)KMBOTHOE — OJICHb

4. Classify the following words and word combinations into synonymic sets and decide which
word is the dominant word.

adoration, displeased, affection, attachment, compassion, hurt, dislike, enmity, fondness,
furious, hate, hatred, idolatry, ill-will, exercise, liking, love, passion, apply, employ, exploit,
make use of, put to use, incensed, turn to account, use, utilise, angry, cross, in a temper,
indignant, infuriated, irate, piqued, detestation, resentful, abhorrence, worked up

5. Find and classify homonyms in the text.

1. The rose is the national flower of England.2.Excuse my going first, I'll lead the way. 3. He
tears up all letters. 4. No sweet without sweat. 5. Her eyes filled with tears. 6. In England the
heir to the throne is referred to as the Prince of Wales. 7. The rain in Spain stays mainly in
the plain. 8. The guests are supposed to leave the key with the receptionist. 9. Let's go out
and have some fresh air. 10. It is not customary to shake hands in England. If the hostess or
the host offers a hand, take it a bow is sufficient for the rest. 11. The girl had a bow of red
ribbon in her hair. 12. He took a suite at the hotel. 13. The sailors did not desert the ship. 14.
He is soldier to the core. 15. The word 'quay’ is a synonym for ‘embankment'. 16. The enemy
corps was rooted. 17. When England goes metric, flour will be sold by the kilogram. 18
What will you have for dessert? 19. In England monarchs reign but do not rule. 20. Lead is
heavier than iron.

6. Explain the semantic correlation between the words in the following cases of conversion:

1.shelter-to shelter 2.elbow-to elbow 3.pin-to pin  4.nurse-to nurse  5.head-to head

7. Fill in the blanks:

1. a .... woman (cultured/cultural) 2. The new car is more ....(economic/economical)
3.....member (honorary/honorable) 4. ...... cooperation (economic/economical).

IlepeyeHb BONMPOCOB /IJI YCTHOTO OMPOCA ISl TEKYIEero KOHTPOJIst
Ilepeuens komnemenyuii (vacmu KOMnemeHyuu), NPOBEPAEMbIX OUECHOYHBIM CPEOCHEOM .

- OIK-3 (BnagenueM cucTeMON JTMHTBUCTHYCCKMX 3HAHHM, BKIIFOYAIOIICH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JIEKCHUECKHUX, TpPaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOpPA30BaTEIbHBIX
SIBJICHHM W 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHHS M3y4a€MOTO MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, €T0
(GYHKIIMOHATBHBIX Pa3HOBUHOCTEN);

- TIK-10 (CriocoOGHOCTBIO OCYIIECTBISITh MUCbMEHHBIN NEPEBOJ C COONIOJACHUEM HOPM
JIEKCUYECKOW HKBUBAJICHTHOCTH, COONIOACHHEM TpPaMMaTHYE€CKUX, CHHTAKCUYECKHX U
CTUJIUCTUYECKUX HOPM).

What is Lexicology?

The main characteristics of a word. The notion of a word.

External and internal structure of a word.

Paradigmatic and syntagmatic approaches to the semantic studying of words.
Derivation. Affixation.

What is the difference between frequency and productivity of affixes?
What is a morpheme, classification of morphemes

Derivational and functional affixes, allomorphs

Suffixes according to the part of speech

10. Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed
11. Hybrids

12. Conversion
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13.
14.
15.
16.
17.
18.
19.
20.
21.
22.
23.
24.
25.
26.
27.
28.
29.
30.
31.
32.
33.
34.
35.
36.
37.
38.
39.
40.
41.
42.

43
44
45
46
47
48
49

Semantic relations in conversion
Substantivation

Composition. Types of compounds
Semantic aspect of compounds

Specific stress in compounds
Semi-affixes

The stone wall problem

Verbal collocations of the Give-up type
Miner types of word-building: Shortening
Classification of shortened words according to the position of the clipped part
Blendings

Graphical abbreviations, acronyms
Sound-imitation

Reduplication

Back-formation

Sound interchange

Distinctive stress

The semantic triangle

What is meaning? Types of meaning
Word meaning and motivation

Types of semantic components

The componential analysis
Combinability. Context.

Polysemy

Synonyms

Sources of synonymy

Antonyms

Phraseology

Types of set expressions

Proverbs, familiar quatations and cliches

.The origin of English words

. Assimilation of Loan words
.Etymological doublets

.International words

.Standard English variants and dialects
American English

.Canadian, Australian and Indian Variants

4.2 ®oH/ OLIECHOYHBIX CPEACTB ISl POBEACHUS MPOMEKYTOYHOM aTTeCTAllUH.

Ipumep Omaera: . .
MHWHHUCTEPCTBO OBPA30OBAHUA U HAYKH POCCUNCKOU ®EJIEPAILINN
denepansHOE TOCYAapPCTBEHHOE OIOPKETHOE 00Pa30BaTEIbHOE YUPEKICHUE
. BBICHIETO 0Opa30BaHMs
«KYBAHCKUUN I'OCY JAPCTBEHHBIM YHUBEPCUTET»
(®I'bOY BO «Ky6I'Y»)
daxynpTeT pOMaHO-TEPMaHCKON (UII0IOTHH

Hanpasnenue 45.03.02 «JIuarsuctuka» npo¢puib «IlepeBos 1 nepeBoioBeieHIE»
Kadenpa reopun 1 npakTuku nepeoaa

JucnnmimnHaa «OCHOBBI TeOPHH NEPBOro HHOCTPAHHOIO sA3bIKa (JIekcukosiorus)»
S cemecTp



3K3AMEHAIIMOHHBIN BUIET Ne 1

1. What is Lexicology? The main lexicological problems.
2. Types of semantic components.

3aBenyrommii kKageapoit A.H. JlapmonexuHa

IlepeuyeHb BONPOCOB /ISl IPOMEKYTOUYHOM aTTeCTANUM (IK3aMEH)
Ilepeuens komnemenyuii (vacmu KOMnemeHyuu), NPOBEPAEMbIX OUECHOUHBIM CPEOCHEOM .

- OIIK-3 (BnageHueM CHCTEMOM JMHIMBUCTHYECKMX 3HAHHM, BKIIIOYAIOIIEH B ceOs 3HaHUE
OCHOBHBIX (DOHETUYECKUX, JICKCHUECKHX, TPaMMaTHYECKUX, CIIOBOOOPA30BaATEIHHBIX
SIBJICHMM W 3aKOHOMEPHOCTEH (PYHKIIMOHUPOBAHMS HM3y4aeMOTO MHOCTPAHHOTO S3bIKA, €ro
(YHKIMOHATIBHBIX PA3HOBUIHOCTEN);

- TIK-10 (CriocoGHOCTBIO OCYIIECTBISITh MUCHbMEHHBINH TEPEBOJ C COOMIOJACHUEM HOPM
JICKCUYECKOW DSKBUBAJICHTHOCTH, COOIIOACHHEM TIPaMMATHYCCKUX, CHHTAKCUYCCKUX U
CTUITMCTUYECKUX HOPM).

What is Lexicology? The main lexicological problems.

The main characteristics of a word. The notion of a word.

Language levels.

What is a morpheme? Classification of morphemes, allomorphs.

Derivational and functional affixes. Hybrids.

Suffixes according to the lexico-grammatical meaning and sense expressed.

Conversion, Substantivation. Semantic relations in conversion.

Composition. Types of compounds. Semantic aspect of compounds.

Semi-affixes. The stone wall problem. Verbal collocations of the Give-up type.

0. Miner types of word-building: Shortening. Correlation of a curtailed word with its
prototype.

11. Classification of shortened words according to the position of the clipped part.

12. Blendings.

13. Graphical abbreviations, acronyms.

14. Sound-imitation.

15. Reduplication.

16. Back-formation.

17. Sound interchange, Distinctive stress.

18. The semantic triangle.

19. What is meaning? Grammatical and lexical meaning.

20. Word meaning and motivation.

21. Types of semantic components.

22. The componential analysis.

23. Polysemy.

24. Denotational and connotational meaning.

BOoo~NoOhwDE

25. Extralinguistic and linguistic causes of semantic change.
26. Specialization of meaning and generalization of meaning.
27. Similarity and contiguity.

28. Elevation and degradation of meaning.



29. Taboo and euphemisms.

30. Homonyms.

31. Synonyms. Sources of synonymy.

32. Antonyms.

33. Phraseology. Types of set expressions.

34. Proverbs, familiar quotations and clichés.

35. The origin of English words. Assimilation of loan words.
36. Etymological doublets.

37. International words.

38. Lexicography. Types of dictionaries.

Kpurepum ouenku:

OlleHKA «OTJMYHO»: TIIyOOKHE HCUYEPIBIBAIONINE 3HAHUS BCErO MPOrPAMMHOTO
MaTepuaina, JIOTUYECKH IOCJIeNOBaTelIbHbIC, IOJIHbIE, TIpPAaMMAaTUYECKH TPaBUIbHBIE U
KOHKPCTHBIC OTBCTHBI Ha BOIPOCHI 3K3aMCHAIIMOHHOI'O omiera u JOINOJHHUTCIBHBIC BOIIPOCHI
MperoaBaTelis; HCIOJIb30BAaHHE B HEOOXOIMMOW Mepe B OTBETAaX S3BIKOBOTO MaTrepHala,
MPEJICTABICHHOTO B PEKOMEHIyEeMbIX YUeOHBIX MOCOOUSIX U JOTMOIHUTEIHLHOM TUTEPATYPE;

OI[€EHKA «XOPOIIO»: TBEPIBIC W JOCTATOYHO IOJHBIC 3HAHUS BCErO MPOTPAMMHOTO
MaTepuaia, mociefoBarejabHble, MPaBUIbHbIC, KOHKPETHBIE OTBETHI HA MOCTABJICHHBIE BOIIPOCHI
pU CBOOOTHOM pearupoBaHUU HA 3aMEYaHUs 10 OTAEIbHBIM BOIIPOCAM;

OlleHKA «YyIOBJIETBOPHUTEJIBLHO»: 3HAHWE ¥ TOHMMAaHUE OCHOBHBIX BOIPOCOB
MPOrpaMMbl, HaJUM4YMe CYIIECTBEHHBIX OIIMOOK MpPU H3JI0KEHWU OCHOBHOTO Marepuana IMpHu
HEJIOCTATOYHOM CMOCOOHOCTH MX KOPPEKTUPOBKHU, HAJIUYHE OIPEACICHHOTO KOJIMYecTBa (HE
6osee 50%) omMOOK B OCBEIICHUH OTACIBHBIX BOMPOCOB OMIIETA,

OlleHKA «HEY/I0BJEeTBOPHUTEIbHO»: HEMOHMMAHUE CYIIHOCTH H3JaraeMbIX BOMPOCOB,
JOMMYIICHUEC pr6I>IX OIIMOOK B OTBETE HA BOIIPOCHI B 6I/IJICTC, HCYBCPCHHLIC U HCTOYHBIC OTBCTHI
HAa JIONOJTHUTENIbHBIE BOIIPOCHI 9K3aMEHATOPOB.

OneHouHble cpencTBa Uil HMHBAJIMIOB W JIMI C OrPAaHUYEHHBIMH BO3MOKHOCTSAMH
3/10pOBbsI BHIOMPAIOTCS C YIETOM MX HUHIUBUAYAIBHBIX ICUXO(DU3NUECKUX OCOOCHHOCTEH.

— NpU HEOoOXOAMMOCTH HHBAJIMAAM M JIMLIAM C OrPAaHHYEHHBIMH BO3MOXXHOCTSIMHU
3/10pOBbS MTPEIOCTABIISETCS JOMOJIHUTEIBHOE BPEMs JIIsl IOJTOTOBKU OTBETA HAa 3K3aMEHE;

— IIpU MPOBEJICHUH HPOLEAYPhI OLIEHUBAHUS PE3yIbTATOB 00yUSHHsI MHBAJIUAOB U JIUIL C
OTpaHMYEHHBIMU BO3MOXHOCTSIMHU 3/10pPOBbs MPEAYCMATPUBAETCS HUCIIOJIb30BAHUE TEXHUUECKUX
CpEeICTB, HEOOXOIMMBIX UM B CBSI3U C UX WHAWBUIYAIbHBIMA OCOOEHHOCTSMU;

— IIpU HEOOXOAMMOCTH JJIsl 00Y4aIOIIKXCSl C OTPAaHMYEHHBIMU BO3MOYKHOCTSMHU 3/10POBbSI
U MHBAJIUAOB TpOLESypa OLCHUBAHUS pE3yJIbTaTOB OOyUYeHMs] 10 JUCLUILUIUHE MOXKET
IPOBOAMTHCS B HECKOJIBKO JTAIOB.

ITponienypa oneHMBaHUs PE3yJIbTaTOB OO0Y4YEHMsS MHBAIUIOB U JIUI] C OrpaHUYEHHBIMU
BO3MOXXHOCTSIMU 37I0POBbSl 10 JUCHMILIMHE (MOAYJNIO) MpEeaycMaTpUBaeT MPEIOCTaBICHUE
uHpopmanuu B (opMmax, aZaNTUPOBAHHBIX K OrPAaHMYEHHUSIM HX 370pOBbS U BOCIPHUATHUS
uH(popMauu:

Jist a1 ¢ HapyIIEHUSIMH 3pEHHUSL:

— B MieyaTHOM (popme yBeTMUEHHBIM HIpUPTOM,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.

JInst AL ¢ HapyIeHUs MM CITyXa:

— B I1e4aTHoM (opme,

— B (popMe JIEKTPOHHOTO IOKYMEHTA.

JUist Ta1 ¢ HapyIIEHUsIMHM OTIOPHO-/IBUTATEIBHOTO anmapaTta:

— B TIe4aTHOM opme,

— B (hopMe 2IIEKTPOHHOTO TOKYMEHTA.



I[aHHBIfI Hepequb MOXET GBITB KOHKpCTI/I3I/IpOBaH B 3aBUCHMOCTHU OT KOHTHHICHTA
oOydJaronuxcs.

5. IlepeyeHb OCHOBHOW M [ONMOJHUTEJIbHOH Y4eOHOM JIMTEPATYpPbl, HEOOXOAUMOM
JJIs1 OCBOEHMS TN CHUILIHHBI (MOIYJIA).

5.1 OcHoBHas JiuTEpaTypa:

1.

2.

5.

3.

4.

Apnonbn U. B. Jlekcukonorus aHmmiickoro s3eika. — M., 2012. 376 c. —
https://e.lanbook.com/reader/book/3330/#1

Pyxennesa T.C. Jlekcukoinorus: yueoHo-mpaktuueckoe nocooue / T.C. Pyxennesna. -
Mocksa: EBpasuiickuii OTKpbIThIA HHCTHTYT, 2011. - 127 c. - ISBN 978-5-374-00355-
0; To xKe [DnexkTpoHHbII pecypc]. - URL:
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060

2 JlomoJIHUTeIbHAS JUTepaTypa:

Brasarkas M.B. English Lexicology in Theory and Practice: yue6Hoe mocobue / M.B.
BnaBankas. - HoBocubupck: HI'TVY, 2010. - 141 c. To e [DnekTpoHHBIH pecypce]. -
URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306
BnaBankas M.B. Teopernueckue mpoOiIeMbl KOMOWHATOPHON JIMHTBUCTHKH.
Jlexcukonorus. Jlekcukorpadus / M.B. BnaBankas. - HoBocubupck: HI'TY, 2011. -
506 c. To xKe [DneKTpOHHBIN pecypcl]. -
URL.: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
Bonommun 0. K. OcHOBBI HayuHBIX HCClIeOBaHUN. JIEKCUKOIOTHS aHTTIMHCKOTO SI3bIKA.
CrunucTrKa aHTJIMHACKOTO si3bika [ Teker]: yaeOHo-MeToanueckue komruiekenl / [FO. K.
Bonomun, B. B. Katepmuna, 3. I'. Psobuesa; nayu. pea. B. . Txopuk]; ®ak. pomano-

repmanckoit ¢unmonorun Kybanckoro roc. yH-ta. - Kpacuomap: Ilpoceemenue-IOr,
2008.

JleBunkuit }0.A. Mopdomnorus anrnmiickoro sizpika / FO.A. JleBuukuii. - Mocksa:
Hupekr-Memua, 2013. - 145 c. - ISBN 978-5-4458-3126-6; To ke [DIeKTpOHHBIHA
pecypce]. - URL: http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210503.

6. Ilepeuenbp pecypcoB HMH(OPMANHMOHHO-TEJIEKOMMYHMKANUOHHON ceTtH «UHTepHeT»,
HEOOXOAUMBIX /1JI51 OCBOEHMS M CUUILIUHBI (MO1YJIs1).

1.

2.

Jlexcukorpagpudeckuii mopran
www.wordcentral.com.
Jlexcukorpadudeckuii moprai
www.yourdictionary.com.
JInHrBHCTHYECKHI ITOPTAII
www.wordorigins.org.
O6pazoBaTenpHbIN OpTasl «CI0BOY
www.portal-slovo.ru

Acronyms and abbreviations
www.stands4.com



http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=91060
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=229306
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=135592
http://biblioclub.ru/index.php?page=book&id=210503
http://www.wordcentral.com/
http://www.yourdictionary.com/
http://www.stands4.com/

6. English idioms, sayings & slang

www.idioms.myjewelz.com
7. Oxford English Dictionary

www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald?
8. DnekrponHas 6mbiuoTeuHas cucrema «YHuepcurerckas onommoreka ONLINEY
(BOBMOXHOCTH JIII KOM(OPTHOTO YTCHHSI JIOASM C OCOOBIMH TIOTPEOHOCTSIMH)
www.biblioclub.ru
9. DnekrpoHHas OubOIMOTEUHAs cucTeMa u3aarenbeTa «Jlanpy http://e.lanbook.com/

7.MeToauyeckne yKazaHus JJisl 00y4aIOUIUXCSI 10 OCBOEHHIO JUCIUIJIMHBI (MOAYJIs1).

MeTtoauueckne peKoOMEeHAaluy IPErnoaaBaTesio

JU1 HauTy4IIero OCBOEHMs JAHHON IpOrpaMMBbl CHavalla IPelyCMOTPEH KypcC JIEKIUH, B
MOJIHOM 00BbEeMe PaCKPBIBAIOIINI OCHOBHBIC MOHITHS M MOJOXKEHUS JIEKCUKOJIOTHH KaK HAyKH.
Bo Bpems neknuii peKOMEHIyeTCsl IPUBOANUTH SIPKUE M HATJISIIHBIC PUMEPHI, YTOOBI CTYICHTaM
mnpomie ObLI0 3allOMHUTH HEOOXOAuMbIii o0beM wuHpopMmanuu. Ilepen HavamoMm JeKIUU
pEKOMEHAYETCsl 3aJaBaTh CTYJIEHTAaM HaBOJSAILIME BOIPOCHI MO pacKpbIBAEMOMl Teme, aaTh
BO3MOXXHOCTh CTYJEHTaM paccKa3aTb, YTO OHH 3HAIOT 1O JaHHOW mnpobneme. Ecnu
packpbiBaeMas npodemMa MOKaXeTcs JIEKTOPY JOCTaTOYHO CJIOXHOW, BO3MOYXKHO 3apaHee /1aTh
CTYJEHTaM CIHICOK JOIMOJHUTENBHON JUTEPaTyphl 1O 3a/1aHHOM TeMe, C TeM, YTOObI CTYJECHTHI B
HEKOTOPOW CTENEHH 03HAKOMUJIMCh C OCBEILIAEMBIM BOIIPOCOM.

Bropas gacte maHHOTO Kypca mpeaycMaTpuBaeT MpoBeieHre T1a00paTOPHBIX 3aHATUH 1O
0003Ha4YeHHBIM Tpo0JIeMaM, pa3d0p TEOPETUUYECKUX BOMPOCOB, BBHIMOJHEHHUE MPAKTUYECKHUX
3aganuii. [IpakTudeckue 3amaHUs PEKOMEHJIYETCA BBINONHATH KaK B ayAUTOPUU, TaK U
CaMOCTOSITENIFHO CTYACHTAMH JIOMa. DTO MO3BOJUT HAWIYUYIIUM O00pa30M YCBOWTH M 3aKPEIHThH
M3y4aeMblil MaTepuall.

B mpouecce paGoTel peKOMEHIyeTCsl MPEUIOKUTh CTYJCHTaM TeMBbl pedepaToB, C TEM,
4TOOBI KaXJIbI CTYJEHT BbIOpan Haubojiee MHTEPECHYIO JJs HEro mpobiemMy W Mor paboTarh
HaJ Hell B TeUEHHUE ONpPeeNIEHHOr0 OTPE3Ka BPEMEHH.

MeTtoaudeckue yka3aHus CTyI€HTaM

1. PexoMenpanuyu 1O IUIAHUPOBAHHUIO W OpraHM3allid BPEMEHH, HEOOXOAMMOIO s
M3Yy4EHHUs TUCUUIUIMHBL. CTyleHTaM pEKOMEHIYETCSl 3aHUMAThCsl TaHHOW TMCLHUIUIMHOM, KaK BO
BpeMsl J1abOpaTOPHBIX 3aHATUH, TaK U B IEPUOJ JIEKLHOHHOIO Kypca. DTO 00JeryuT MOHUMaHHE
U3y4yaeMoro Marepuana, a Takke Bpems OyAeT pacupeieneHo Hanbosee MOAXOAAIMM 00pa3oM
JUISl TIOJTHOTO YCBOEHHUS IaHHOTO Kypca. He pekoMeH1yeTcsi TOTOBUTHCS K UTOTOBOMY KOHTPOJIIO
TOJIBKO 32 TPH WJIM MEHEE AHEU 10 €ro NPOBEACHHUS.

2. Onmcanue TOCIENOBATENBHOCTH JEHCTBUN CTyneHTOB. CTyIEHTYy pEeKOMEHIyeTcs,
npex/ie Bcero, 0OpaTUTh BHUMAaHKUE HA CIHMCOK 00s3aTE€IbHON U JAOMOJIHUTEIBHOM JIUTEPaTypHl,
MPEIOKEHHOW  TIperojaBareyieM. OTH KHUTM HEOOXOJMMO B3SITh B OUOIMOTEKE IS
HOCJEIYIOIEro HCHOJAb30BaHUSA WJIM HMMETh B JJIEKTPOHHOW (opme dyepe3 JAOCTyH K
YHUBEPCUTETCKOM 3JEKTPOHHOM OMOIMOTEKE MOCPEACTBOM CCBHUIKM Ha Y4eOHUK, yKa3aHHOW B
HacTosimed pabouell mporpamme AucUMIUIMHBEL [locie Kaxaod JieKIMHM HEO0OXOJUMO
IPOCMOTPETh CBOM 3allCH U TPU BO3HUKHOBEHHWH BOINPOCOB 3aJaTh HUX JIEKTOPY Iepen
cienytomeid nekuueil. Eciau  HemoHsTeH Oonbliol o0beM  MHPOpPMALUM, HEOOXOIUMO
CaMOCTOSITENIbHO U3Y4YUTh JIUTEPATypy MO AJAHHOMY BOIPOCY, a 3aT€M OOpaTUTHCA 3a TTOMOIIBIO
K rpernojasatento. Bo BpeMs 1a00paTOpHBIX 3aHATHH IS BBIOJHEHUS IPAKTUYECKUX 3aaHui
HEOOXOIUMO, TIPEeKIEe BCEro, H3y4yUTh MpelaraeMblii TeopeThdyeckuit Matepuain. [lpu
BO3HHUKHOBEHUH BOINPOCOB HEOOXOIUMO OOpaTUThCS K JIOMOJHUTENBHOW JUTEparype.
HepaspemienHsle BOpoCH! ClieyeT 3aaTh MPENnoiaBaTeio.


http://www.idioms.myjewelz.com/
http://www.oup.com/elt/catalogue/teachersites/oald7
http://www.biblioclub.ru/
http://e.lanbook.com/

3. Pexomenmanuu mo wucnoib3oBaHuio marepuanoB PIIJI. /lannble marepuansl Oynyt
HIOJIE3HBI AJISl CTY/I€HTA, YTOObI OH MIPEJCTaBIsUl BeCh 00beM MH(POPMALUU U 3HAHUMN, KOTOpBIE
eMy HEoO0XOJMMO TMOJIyYUTh B TEPUOJ HU3YyYCHHs NaHHOW auciuruimHel. Ocoboe BHUMaHUE
cleflyeT YAEIUTb IEepedHI0 HeoOXoAuMoil mureparypsl. Takke HEOOXOIUMO Clle[oBaTh
METOANYECKUM PEKOMEHAALMUAM 110 U3YYCHUIO AUCLUIUIMHBI, IIPEIJIAraeMbIM CTYJECHTaM.

4. Pexomengauuu 1o pabore ¢ sureparypoi. Ilpemmaraemyro mpernopaBaTeneM
JUTEpaTypy HYKHO JOCTaTh B OMONMOTEKE HJIM MMETh B DJIEKTPOHHOM BHJE MOCPEICTBOM
CCBUIKM, IIPEACTaBICHHOW B ydeOHOH mporpamMMe JaHHOM JUCHMIUVIMHBL. Eciau cTyaeHT
3aMHTEPECOBAH B M3YyYEHUHM KAaKOH-INOO MpoOieMbl U IOJAraeT, 4To CTOJKHETCS C HEW B X0Je
CBOEro JajbHellero oO0y4eHHs WM CBOCH JeATeNbHOCTH, PEKOMEHAyeTcs NpuolOpectu
HYXHYI0 KHUTY. [Ipy u3yueHnn HOBOM AJsl CTyJeHTa MPoOJIeMbl HEOOXOIMMO 00paTuTh 0cob0e
BHUMaHME Ha Ha3BaHUWEe TeMbl (WJIM HOMEpa CTpPAaHUL B KHHUIE), PEKOMEHAYyeMble
IIPENOAABATEIIEM.

B ocBoeHMM IMCHUIUIMHBI MHBAIUAAMM U JMLAMH C OFPAaHUYCHHBIMU BO3MOXXHOCTSMHU
3I0pOBbsI OOJIBIIOE 3HAYEHHWE HMMEET WHAMBHIyalbHas y4deOHas paboTa (KOHCYJIbTallMH) —
JIOTIOJIHUTEIBHOE pa3bsiICHEHNE Y4eOHOro MaTepuaia.

WupuBuayanbHble KOHCYJIBTAllMM IO MPEAMETY SBISIOTCS BAXHBIM  (aKTOPOM,
CHOCOOCTBYIOUIMM MHIMBUAYAIN3alUU OOyUYEHHs U YCTAaHOBJIEHUIO BOCIIMTATEIILHOTO KOHTAKTa
MEXIy IMpernojaBaTesieM M OO0yJalomUMCS WHBAJIHIOM WM JIMIOM C OrpaHUYCHHBIMHU
BO3MO>KHOCTSIMH 3710POBBbS.

8. Ilepeyenb WHGOPMALMOHHBIX TEXHOJOTHH, MCHOJb3yeMbIX MPH OCYIIECTBJIEHUH
00pa3oBaTe/ILHOIO Mpolecca Mo JMCHUILINHE (MOYI10).

8.1 Ilepeyenb MHGOPMALMOHHBIX TEXHOJIOTHH.
- Mcnonp3oBaHue HOYTOYKa/KOMIBIOTEPA.
- lnTepakTuBHAsA 1OCKA.

8.2 IlepeyeHb HeOOXOAMMOT0 IPOrPAMMHOI0 O0ecrieYeHusl.
1. Microsoft Office
2. Microsoft Windows

8.3 llepeyens HHPOPMALHOHHBIX CIIPABOYHBIX CHCTEM:

1. Hayunas snexrponHnas 6ubmmorexa (HOB) http://elibrary.ru/

2. HanimonanbHasi 37eKTpoHHass oubmmoTeka http://u36.pd./

3. KubepJlenunka http://cyberleninka.ru/

4. DnextpoHHbIi Karanor Hayunoit 6ubmmorexku Kyol'y https://www.kubsu.ru/

5. DnexkTpoHHas OubnuoreyHas cucrema «YHuepcurerckas oudmuoreka ONLINE»
(BO3MOXXHOCTH I KOM(OPTHOTO UTEHHUS JIIOJIAM C OCOOBIMH TOTPEOHOCTSIMU)
www.biblioclub.ru

10.  DnexrpoHHas OoubaroTeYHas cucrema U3/1aTeNbCTBa «Jlanb»
http://e.lanbook.com/

11.  DnextponHas 6ubmmoteunas cuctema «FOpaiit» http://www.biblio-online.ru

12. OnextponHas OubnuoreyHas cuctema“ZNANIUM.COM”(noctynna Bepcus
caiTa Jy1s1 caboBUAAIIMX ) WWW.ZNanium.com
13.  Dmnextponnas Oubmmoreunas cuctrema“BOOK.ru”(mocrymnen pexum  Juis

cnaboBuasux) https://www.book.ru

9. MaTepuanbHO-TeXHU4YecKasi 6a3a, He00X0AUMAas /ISl OCYlIeCTBJIeHHs 00Pa30BaATEIbHOI0
npouecca no AMCuUMIUInHe (MO1yJIi0)


http://elibrary.ru/
http://нэб.рф./
http://cyberleninka.ru/
https://www.kubsu.ru/
http://www.biblioclub.ru/
http://e.lanbook.com/
http://www.biblio-online.ru/
http://znanium.com/catalog.php
http://www.book.ru/

MarepuajibHO-TEXHUYECKOE oOecrieuenne MUCHUTLINHBI

No Bug pabor
(MOmyJIs1) M OCHAIIEHHOCTh

1. 3aHATHS JIEKIIMOHHOTO | YueOHas ayAuTOpUS s IPOBEACHUS JICKIIMOHHBIX 3aHATHIA No

THMA 234 (YueOHas meOemnb (CTOJIbI, CTYIbs ), HHTEpAKTUBHAS JTOCKA
— 1 ., mpoekTop — 1 T, HOYTOYK ACEl C TOCTYIIOM B
unatepHeT — 1 mr, TB — 1 mt., DVDnpourpsiBatens — 1 mr.,
BUZieOMaruuTooH — 1 mwr., ayauomarautTooH — 1 mr.

TB — 1 mT.,MapkepHas 1ocka — | mrT.)

2. JIaGopaTopHbie VYuebnas nabopaTopusi MEXKYJIbTYpHOH KOMMYHHKamuu No

3aHATHS 229 (Yuebuast meOenb (CTONBI, CTYNbs), MapKepHas JI0CKa,
KOMIUIEKT JmHradoHuoro obopymoanus (I'emmoc Jlunreucr
300), ™moHoOmoxk Lenovo C BBIXOJIOM B HMHTEPHET C
MporpaMMHEIM obecriedeHremM, Bugeomaraurona GVC — 1 mr,
TB — 1 mrt., DVD npourpsiBarens — 1 mrT.)

3. Texymuii  KOHTpOIIb, | YueOHast ayAUTOPHUS sl POBEICHUS 3aHATUI CEMHUHAPCKOTO
MIPOMEKYTOUHAS THUIIA, TEKYIIETO KOHTPOJIS M MTPOMEKYTOUHOM aTrTecTarun Ne
aTTecTalus 343a (YuebHas me0enb (CTOJBI, CTYJIbs), MapKepHast 1ocka — 1

IIT. )

4. I'pynmoBeie u | YueOHasi ayTuTopus AJis IPOBEIACHHS IPYIIIOBBIX U
UHUBUAYaJIbHbIE WHAUBUIYATBbHBIX KOHCYIbTamuid Ne 350 (YyeOnas mebennb
KOHCYJIbTaI[U! (cTounbl, CTYINBA));

VYuebHas aymuTopusi s TPOBENEHHUS TPYNIOBBIX U
WHIUBUAYAIbHBIX KOHCYJbTamuii Ne318 (YuebHas Mebenb
(cTounbl, CTYNbs))

5. CamocTosiTenbHas [Tomemienue ams camocTosTenbHOM padoTel Ne 347 (VuebHas

pabota Mebenb (CTONbI, CTybs ), npuaTepsl (MDY Hp-m1132MFP,

Canon-1120)-2 wt., Hoytoyk (Asus- 1 mt.), CtaHuus
pabouas-1mr., Mmaraurodon (Sony-1mr.));

ITomemenue ans camoctosTenbHOM padoThl Ne 109C (Yuebnas
Mmebenb (ctonbl cTynbs), Wi-Fi,liepcoHa bHBIH KOMITBIOTED C
noctynoM kK cetu «/HTepHeT» M olecrmeuyeHHeM AOCTyna B
JJIEKTPOHHYIO  HMH(POPMAIMOHHO-00PA30BATEIBHYI0  CpPEIy
OpraHM3aIHH)




